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L %
T Aol (interlingua, IL) 75 & 2| 3t Al Zoll A ol 9] the] 4 (polysemy)
1€ 2% =49 71e PTG &8 & thn|sted w=ostm, Ma(o]e]) WE
28 Al A JE-Li‘ (World Wordnet) o] o] Ej sl o] 2 & 2 A4+38}T, o] A A4
A (Pustejvsky ) B4 o # 2} TMR(E2E 9 | E ) o| 22 7o & A <F7)
%—J—-—‘ﬁ(CUG)"E IL #&° el & $3, |28 HEA] 7|e2 WS
she}.

P}

o (L 2 m[m r~ln

1. E°77]

A3 ojue] SHoA FEE o, Dol 545 b e Yeo|dA £o] o}
% %4 (homonymy)# the] A4 (polysemy) o]t} o] ojold, A-FH 2l 3oj7} o}
B, ¢ A 4 A 35 SoA ok & AHECIY AElZE 9 9] B0
€ 48N, 42 Al Dol & HEAY ez G £31A Hol AHY Fe)
ofu 7} 4t A g o] dojubs o] R A Aotk FHA -0 g8 B
2], FBA(RIAHE), S8l (ABRR), Soold(ATFEE) - dIHE 9Us) &
ZHohe 42 oY} -G Fo] AAFI) w ol HA) g M, HEFE o] F
o A B-olef9 7|&-& AE Eo| AL EA}

H

HJ

e
a. o12): ik 85 B /
Ja: IR & (z
b. 71&: B A Eat R
Ja: & L w - kizyutu: it &7 Bkt
E w2 gizyutu: il

AN A SA )

Tl
ot

E@H?PHF
ruvl:l

=
=}
A

(
¢ gogi) / FEE.(Z \goi)

BB
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T ol9!, o]9l?, ofeligt o] Wro SR HF T chojole & ol
Qtoll MA(sense) MR 1, 2,3 .. 422 7|A ke Ho] A4 AHAY 7[€ ¥4 o]t
9] A= ot Aol Lok A AHEE AZBHE FER/EE € Fol 22 BE-F
FQ7t obd BH-ERAZN 4 9 e dAE 25 Fo] g ye
/gogi/, Sty /goi/elth. 22 F ©ojo] Lo Zohd B-RE-FH, £l thath
W E-EF-RE olvt. 'Be®'Y “01 Ze g ey $AE A FAS 9
€ 4Zetd & dolvt F AA(F, BRG EENE Ze toojo)n, Ry A
£ gl ¥AY dojd on¢ ZE 2 d fFASHY ﬁ%%(Synonym)ﬂ szl
719 AL o' FLAE T2 Fej-22 Fol-%ol oE vl MY FH e
3tz ot °] 29 HAE Dol to4 £AE DY Ao HolAR ot ZArde]
2] (cross-linguistic) Ao} ZH(inter-lingual)~*F 7+ o] 2 -A] Z+o| A =2 81 o]t}

o] 22 th A2 A Nsch 2 oM Y 7HA YEUlE 23, A ZEA R
o] oo § doj et Ao B9 hujsta, M A ¥ =W (world wordnet, WWN)&
4stct. 3 HollA F A& A Fshe AR T & A G719 A 5729 (Constraint-
based Unified Grammar, CUG) 9] EoA AA 31 7/idde] EFoz A AA5
= 33E A A gt

2. JIE f=doA AA Ygevoez

9] = Y (wordnet) & HlolElMo]a ARIAIH o7 ZYUAY ko] Miller L4 S0 7A
13 WordNet(£ o) A, WN)o] T B Aot} o] WNI} f-3 28l EuroWordNet (£ A,
EWN)Z d &9 BAZFRAR (B8AAM,BELR), 282 84 FulolA a7
Z9 21 A7) MZAY ARAA (BAA, AFARA)-& A2 9F8L, o/ H=
Uit dete] Y=g T3 AlA 9= (world wordnet, WWN)& F4H3tct.

2.1. WN

WN-2 & A WordNet 1.6%Fo] A&l thojl &2} 9l th(http://www.cogsci.princeton.edu/ wn/).
WN2 9o} F & -4 (synset < synonym set)—& TIH2 & 3o o] vholl 49 o] (hypernym)
891 o] (hyponymy), §&°](meronymy) 2t Z& 7|23 < 2v] AAZ 759 Fo
tlolelu o] & A AFALA ol th. WAL, AL, HEAE, RA Wl FAM] A AR, 5

" WN(1.5)9] A4 91,591, 2 F HA A4 o] 60,5570k 22 2] YAojA

A9 ol BA] §8(type) 11 7FAE AA ST Ych ! o] §3 L o} EWNoA o
AARez EHFdo

! 3]AF9] &¥: entity, abstraction, group, phenomenon, location, act, state, event,
psychological _feature, possession, shape_form). Buitelaar (1998)8] CoreLexo]A 28 $3&
7tste] 39 R¥ & dAsted, AN H{EE 16482 Fol1, 126 ¥ ou] ¥ LE2XE 4Hsn
Ak,
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WNolA £ oot thelol¢ F2342 9 Atk o S8 D, S0} bank’ o}a)
of WA Al 10, BAF A1 7 o] SAT of 9T, WA A A1) (L a, W27}
%2} 202 5o gtk ohdo] WN(L6)ol SAE 71 EH SA) e 58 of Al g
.

(2) ©ol9 of: TA} (WNLS)

make - 48 gtve - 45 take - 41 get-37  have- 21 do-13 be
-12

A Zt5 A} ‘see’, ‘look’ oF HAEH WNEJ oAl 2.6 HollA 2520z thec)

2.2. EuroWordNet(EWN)

%@94 8 AF-F=, 232, FY, s, 2H<, @), A=, JaEo}-9]
WN(1.5)8 BEA & 3t 352 2 7|e3l3 9l EWN(http://www.hum.uva.nl/ ewn/)2
Aol 7t-2of-A A (Inter-Lingual-Index, ILI)& FA 3t o] ILINA] 713 7}7te
Mg Zot 571 BAE A g} o] ILI = WN(L.5) & BE A4S 2dsm o] U
ob7F A e} BET 57 AAE HAE) A MEER S Ut o] ILIY
7t 2AE Bl T H=dol e Azlo g Fold & 1, = AAof o] A
I FAEHLE 5 Utk Aol BREL 77 A4 719 o] U F FAS AL
o|i S/ Al2’S YEhdth thE AdojSxe] AAZ WN ko] 57} &4 7} ILIE
S EEHDE FUFILL7| S AZF do] MEHA AL ZE o] Abojofl A
S7boltk v} DA BRXo] ILIE ILL7] 802 2AHD, o]5L oo W 2§
o @olg gulE, A NIH 49 52 AAH Yok BESY dAAE Al 7R
ojT-I: o] FHH AAIL HE Adofoll A ILI 2] AA; I Ao o] &5 AA.
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(3) EuroWordNet 8] 7%

Architecture of the EuroWordNet Data Structure

Language Independent Modules

—T
bewogen

Vd
bedjdan
I
NE Lexical Items Table &

‘ IT Lexical Items Table
11
: a1
I~ X -
: guidare cavalcare
m’/

EN Lexical Items Table §
ES Lexical Items Table
I
o .
cabalgar
jinstoar

2/

I oyer
transitar

ILIE 72352 -2 uiEe ZPA2EZA 12 ¢l REILI- 7| 2L Al A3} 9 ]
< 71€3dts E0l2(gloss), 2 &0 Higk 22 FAS o} Ak wakA, Ao A
FHA S BAE H-th-%9 BPA 2HT Yo} gicke AHo) YUtk HEl/ 5
o], 28t 29, 318 A Aol A o T WY AASS UErY
o 9fnlE S7tolt}. wWetd EWNeA thg o= 242 543 AL JA sk

U
W

(4) a. {people, folk}

b. {cop, pig, policeman, police officer}?

ES EWNo A& WNE= g2 EAF 749 §9] 4 (cross-part-of-speech,
XPOS_NEAR_SYNONYMY)-& &3k}

(5) a WA~ FA
movement N XPOS_NEAR_SYNONYM move V
move V XPOS_NEAR_SYNONYM movement N
b. e HAF « FAF
sleep N XPOS_NEAR_SYNONYM sleep V
sleep V. XPOS_NEAR_SYNONYM sleep N

2 WNoll+= {cop, pig, bull, copper, fuzz}7} A1 A& o] $£31 1 44 ©] (hypernym) 4142 {policeman
police offer, officer} & A= o Ut EWS EWN 9] ilo]& Ho|= o]},
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c. A4 FAF — BEAREA
poverty N XPOS_NEAR_SYNONYM poor A
poor A XPOS_NEAR_SYNONYM poverty N

EWNS ILI-7]§& AA 729 Y=uU-WNt-2 7|e} 7| Hd0le] Yey-d=
o] =U(JaWN), g0} JEU(KoWN)-5o2 HEo], 22 Hoz A 9=
W(WWN) 759 Wua oojeu o] A S A|F3hc}.

2.3. HAEBRFEARDR

AABERAR(EDAM, HEAR)E BABEEERAERINTT) AF UM 7
SAF LA ] 7”'5}3]'(?’@?‘) A o] 10 ofd AF A B-& ARG AY
ALT-J/E(Automatic Language Translator-Japanese to English)2] M ALA o)A &
2o ujatdol] #E RES FE3le] Aol & 5 YA BAS A5 A; &
?&'%E, 1997). ZeHe] ALT-J/ES] HAAAL YEo] Tholo] 2 HHE 2% ¢

AFEXER,, v FEE £23
"'Eiiinu_%?ﬁfﬁg, A-%& 2olg] o3 tg BAES $E23 rHIREBEM,, dol9
TH FEE S5 TREFM, Y 4 55 AFeE TAE O Yo, o) HEARE
aF F AR THAEERE BRI ZIANG L9 ouAA £29 to
£ 30 vholu] WAL, LHFAL Ao opdEnh Uuk WAL 9 u] 44 A A o =
2,710 o] frjH o] dAE ] U, A 1 DollA 3 12 ©7pR 9 o=z 7~ﬂ
SEHEI, duiS o] A WBE, A4S FSolA ol 2 Y2 w7 EEYL

I ek IRFAF Ju S A Aol 180 &, & A v S A A Al o) = 36 32 o m]LA]
°f LT #AY UF F2E EAETY 99 Jujs4E 2 geojs 2 uL
Aol 2 o5 4E e S99 A-%Y BY HHe dASD, I £ 1 9, B,
Y EF6 4, S 1962 EHL o] 28T A7) T Ytk o] HEAFR
7} vpgto] Hof HebE Yo Y=yl (JaWN)E 71 A stch o] JaWNo] WWNo] 9 g
"t

HEERARS AAE 2.6 BollA AZFA ‘4 3 [mire] S S0] thelo] TS BAE
At

24. 2147 AZAY AR

2000 = 1 A (3 d3k 1998~2000) AFE vbA <21M 7] A EAY ARAA>(E
AN MFAA) AFEDA(ESTZE 2000)0) 2D, o] AFE 6 7 ALF-F
QA R FEE], §AAA, EAALA, ZAKolu] @ FHAAE, THFAAA, B
FHAAA-2 o] ol o] 1 DAY off FRE EA o £ 104,1002 A A(LF
FAHE £F) 163,500, £ 25,500, FA} 5,000; A/ ol vl/BE AL 1,6000| T} 3 ©HA
7P A& o] NFAEY AT AHE JARHAN FFo] Yo Ule gEY Y=y
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KoWN<E 7} 3t} o] KoWNe| WN, EWN, JaWN3} t]&0] WWN F&of Qes
t}.

2.6 HollA MFALA ZAS ] A ZFA ETP e AL WN, JaWNe tfg
o] £3} v 3t}

2.5. AA ged

WWNE WNE BEAHZ st EWN 22 BH75 3, o] 78 WNt & thA] KoWN,
JaWNSo 2 B o=}

(6) WWN

WWN

|

| <mmmmm KoWN ( <-~ MEAX, .. )
I JaWN (<=~ ge°i=i, ...)
I

WN+

[

| K===—= EWN

|

WN

WWN 750 defsfof & 222 7)ddo]e) J=Y-EWN, JaWN, KoWN 5-9] (1)
A2 ool A (5, A4 dolelno]x, (2) SEEAH 7fde 43314 o]
Eldfols, (3) #E BHUE EHI Joloky o]Fof(bilingual) Y AL & FH]3}
Zojth, o] & 2W& ZE WWN diojEoja ARAIR 2N oS3 22 B4
€ Adoh (1) LEEAFH A fA 719 o) (2) o133 AN Fo 2 F4
ok (3) Fol7t vt Aol 2 AT (4) 4 FA-PAL FAE LA} Bal-E o]
Aol o12] ¥ 5 (sense-id #)7}, Aol & AA MF (synset-id #) 7} 2} (5) o] 3
Aol EN, WNAl A A F oo 8 7)de] Fou} Eol(gloss), LE2A A 74d 43
8] iAo w2 43}9) o (hypernym-hyponym), 2} o] (synonym), ¥+ch o} (antonym),
A A o] (holynym), ¥ & °]( melonym) 52| 2] FA o FE 7 SIS}

off it ox rir

WWNE th2 @Al A 44 o} 3] §-(Generative Lexicon, GL) ©] &g 9483 9
of A FAo]AbA (Interlingual Dictionary, ILD)S F& 8= HA oAl do]
Eulojaz A FH 1, o] ILDE F7hA & (Interlingual Grammar, ILG)7} © &
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%7+ i (interlingua, IL)E& FA &t} o) ILE& &fnl/382] Zlgo] FHolZ A
F7lb A SR (CUG -4 7 1994, 2000a,0)8 EolA £ AFH AF72
AVM(attribute-value matrix) £4] 22 EAE T S0l S| EAH NE AR
o] W32 3 AojlA] oA dict.

19

2.6. thoole] o] S
o 7] &= WN, JaWN, KoWN9] t|o]eldo] A& o]83}8] 3t=o](Ko) &AL ‘Kl
o} olof] T} S3he AHol(Ja)2} Hoj(En) Hol T The) WAL 2 Peh

a. (Ko) 2t}

b. (Ja) # 3 [miru): B2 B2 B2

c. (En)see look (watch view ...

(7)

=
[

3ol (Ko) ‘Hoy et Roj(Ja) ‘% 3’ B2 1-t)-1 3] AF &t TH U Jaol
& 2332 2o A (Y [miry]) B8 HA Hol= ] 7HA 2 28 & 5 3t
7heHl A ‘R 3°7F 71 0|tk ol (En) ‘see’ & ‘look’ Eo] thF BTk, ‘Rz ol A&
gk, o] gtoll ‘watch’, ‘view’ & F-EHo 2 o 3t o] AHF L O E AAFAE
b o H9E Wz 3ok

(8) a T
b. & ¢ [kiku]: 8¢ B EAL

c. look listen
28y o5 A ZHEALY £9L sheo] mhe} 2R et

(9) a Eoltt YA, o}F AR BA X
b. BN #Ripfils Raror -
¢. I'looked around, but I saw nothing.
d. R2TR
(10) a So|EAW FRAE o SHH
b. ButarpRlbHz kb2 -

c. Ilistened but I heard nothing.
d. BEZ7NH

-

‘Repol stASA HA FolY AL WN(1.6)2 SAAGE St HAL ‘see’ = FA
o Ak 2l F(BA Aae shd)olel 2 3 (lESe) W) A% 71 3 3=

ofefioll &4 AT 1 AAe FEo 53} ook’ TANY M7 T (HAL4
olth o] ALE FAF Al 3EU AT AA FPArEE BB £E3T) o3 S

)

oft
NG

rir
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FdYe] FAER 7|A=E T Wl (frequency), 49 o1 (hypernom), 39 o](hyponym)
(52 A% WNolA & ‘troponym’e] 2} £&), ‘& E(sentence frame)'e] FH7} &
of Atk FTA AFL Hda HE, UA P FA AL T4 dolE-ddolg F
‘singleton’ A1 8] ol T EAO dit(‘see’d] M-19] )7k vEsts, 2
ol 2 A AE Fol(gloss)7h BE () dol BAEH T, Bo o E(F)0] B
E(4) ol AAHrLE o o) 9]0, AhE1Y o], wkroy 5 Ao Tk ol HE
7t AlzA ot ob (11)0 49 of(hypernomy) (EWNell A= ‘hyperonymy’ o]t £5)
FAE - thol Z7E (3H1 o = A9 o).

(11) see (BAF21 A& F 3 - WNL.6)

Sense 1
see - (perceive by sight; " You have to be a good observer to see all the details”; "Can you see
the bird in that tree?”)

= perceive, comprehend - (to become aware of through the senses; "I could

perceive the ship coming over the horizon”)

Sense 2
understand, realize, see — (perceive mentally, as of an idea; "Now I see!”; "I just can't see

your point”)

Sense 3
witness, find, see ~ (perceive with any or all of one’s senses; " We found Republicans winning
the offices”;
“You’ll see a lot of cheating in this school”; give rise to or be characterized by; " The 1960
saw the
rebellion of the younger generation against established traditions”)
=> experience, undergo, go through - (go or live through; ” We had many trials to go through”)
=> participate, take part — (be involved in something)
= act, move - (perform an action; "think before you act”; ”We must move quickly”)
(12) look (FAF9 A& % 3 - WNL.6)
Sense 1
look - (perceive with attention; direct one’s gaze towards; "She looked over the expanse of
land”;
”Look at your child!” "Look-a deer in the backyard!”)

Also See— look back#1; look away#1; look after#1; look on#1; look up to#1;look for#1;
look into#2; look back#2; look to#1; look up#1

Sense 2
look, appear, seem - (give a certain impression or have a certain outward aspect; ”She seems
to be sleeping”;

n, n

"This appears to be a very difficult problem”; " This project looks fishy”; " They appeared
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like people
who had not eaten or slept for a long time”)
= be - (have the quality of being; (copula, used with an adjective or a predicate noun);

"John is rich”; " This is not a good answer”)

Sense 3
look ~ (have a certain outward or facial expression; ”How does she look?” "The child looks
unhappy”;

"She looked pale after the surgery”)

‘see’ 2 ‘look’®] ARERIE o W2 AF9) 9] o9& ‘X Z(‘perceive by sight)’' 2.2
2015 1L, ‘see’] ¢ M2-2 A4 {understand, realize, see}-Z o] £+ ‘o] do] AA
Z21/o]8) 9] (perceive mentally)’, Al 2-32 Al Al {witness, find, see} & o] &&= Z+z}
Z Q1] 39 (perceive with any or all of one’s senses)’ 2 Z 0|5 1 It} ‘look’e) £
£ AlZF 9= AlA-1 (‘perceive with attention /direct one’s gaze toward’) o] 1, Al
£2-2 {look, appear, seem}9] Ao 2 Q@A o g oW QAL Fr}(give a certain
impression or have a certain outward aspect)’, Al£-32 ‘9] & ¥ (certain outward
or facial expression)’®] £ 2 Eo] H1 Ut}h A4Y §3 BAZLE ‘see’d] MA-1, A

£.32 b7 T3 2ok (M2t A9 BATE BEEo) A %)

(13) see o 281 3 A

a. Al
= {perceive, comprehend}
{see}
b. M-3

= {act, move}
= {participate, take part}
= {experience, undergo, go through}

{witness, find, see }
WNeojl & o]yte]] ‘8 o]t H Mol A 23 (sentence pattern) o] L} o Fo] A Al H
o] At ‘see’ & A, A 13 9 L o} 2ok 27F kY T3 AHA)
o] A H ol
(14) (En) see &} +3 AR (M2 1-3) 3

a. Sense 1l
see — (perceive by sight; ”You have to be a good observer to see all the
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details”; ”Can you see
the bird in that tree?”)

EX: Sam and Sue see the movie

b. Sense 2
understand, realize, see — (perceive mentally, as of an idea; ”"Now I see!”;
"1 just can’t see your
point”)
EX: They see that there was a traffic accident

c. Sense 3
witness, find, see — (perceive with any or all of one’s senses; "We found
Republicans winning
the offices”; ” You'll see a lot of cheating in this school”; give rise to or
be characterized by;
"The 1960 saw the rebellion of the younger generation against established
traditions”)
*> Somebody —s somebody to INFINITIVE
*> Somebody —s that CLAUSE

i

YR 5 3k (TH)oH ABFAS] B2 ZoWA Ha vl 7 e @

A2 B71% 4 Yoo B o] RES BARo T (BAE HTbe) B oz T

AZSHA N FL WA B2 AL 5 A S SANGS 1 ALY 2

o Hee) WE & (|2l AMSD oloix S lulsH A £4FL A3t

2,3 950 g He) 8 AR R MAFRE () S0l NATT WY PRL
3 7ol

AYH 3 55 ("% (ukemi))e] HEI}s o ol of o}
(15) 28 FHo uz2s T2 WY F1

a. (BH{E) AYyy 71, #HF Y 7

b. (HkEE) A¥Y 71 HFH 7

c. (BhfE ZHAA]) IAFY 7} 053 £7}

d. (REE ZHAE) WY &7, 95y E7
EYol= N1(F), N2(FH0]) 59| S HH} oo ()&of 3iF N2 HALY
o]&A HE 7 Z1Z "ok 2ottt oS5 ol 3ol 1A HT) JaWNol &= 89
ouSA 368, Gl AL ol ul4 A 2,710, LHHAF 2ulEA 130 FRoz 47 7

A= o] th FAF ‘B 3 [miru]E 28 25 o] SAFH QT NEE AT £Y
AE 1-59) S W& o33 2ok £ (19 ofuAd 229 ‘Aol o] 2
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2 N2 Aelo] 3 YAl & BE Edolg}, 3

(16) (Ja) R 2(#4 2) [miry] (25 &3 )

(1] 226X (BHfF ZEHATT)
N1# Efi+ R 2 N1 make a fool of N1-self
[NL(4A)]

(2] 235 BSBIE (BhfE)
N1#* N2% K 2 N1 visit N2
[N1(4A) N2(4071#488))

(3] 26418 MR8 ZH )
N1 5ERk % R 2 N1 be completed
[N1(533-2824)]

(4] 30&n5EEYIE (BHTF)
N1#* N2% N3iz N4iz & 3 N1 see N2 on N3 in N4

[N1(3F#8 5358)4) N2(“HiH/ € = 5- /B/IR b\ /MLl /G5 [E)
N3(“RiE") N4(*)]

(5] 30%nEEEHIE (BHIE)
N14* N2#% N3¢ R 2 N1 watch N2 on N3

[NL(4A) N2(“7 v & OTOM@BISHEE 155200% 1120 %%) N3(" 7L & /7 v

EYar?)
A 22 AMEE, B2 &, [4-Ble AFTAY uL4el 42 7
A= o] Ak G Aol (4], [5] o ‘see’2} ‘watch’ 7} 2+zE 7] A F o] Ltk WNo| 2|
oA A o) 1z Y JaWNL oju] LA of st d 3, A g 7hu] st 28

ol Y73t 7] whEof) SR A Ao 7)ol 2R YA (EYWN3} JaWN £
Hee A% 71¢s) B4 2y WEE Aa Azl AUk

oAl A HTbe) $A) e AREI|Z BT AAANAY SA) FEO

2 SAele B2 I, 4, e, 54, 4E, A9AL, o] D 5 Be Aol

3 B2 So doh! 94 Hobe SUUR(AT)el Tet 17 Fo2 ol

2ol BHolS WAL A2l-NL, N2,..~o] 5% 94 (FlEbake])Eo] 2 T4 EdoZ B

¥

Y Eo] Fol UL # ol MAYAA F8 Ro] grb grA AMEE L5 A} TP EC R olTp
(9o]) MY <trans> o] vlo] g},

9

ojrt
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A= Qa, zZ+ AL A A 2F(selection restriction, selRst)T} 2] u] A (theta role,
thtRol)ol] w2k chA] M2 o] Qlth. o] Ao JaWNZ} FASHA| gF, JaWNS] B AR
49 YujAtde §8 H EF AR )T do] BHolY o3 g x FAoE
AT}, of AHA 2k} o) v Ao whet FF[1]ol = 2382] &9 3ol 9 AUk (17)9
23 [1]-5]19} (1] R 539 39 BYE 1458 o 7)ol AA TS FEOAM F
o] ztg] ol NO& AHE-3t1, JaWNel A N1& A28t e AE E7) Ao o)A o]
o}

(17) (Ko) ‘HTPel EH[1)-[5] 17 E8 FIA)
[1] NO N1-& V
[2] NO N1-8} 42 V
BINOAZV
[4] NO N1-& ADV V
[5] N0 S311 V

(18) EF[] A58 3 (23 F FolA)

[1] NON1-& V
1. NO=<¢1& Ni=<IE&
NO=AGT N1=THM
‘Z18ole 2 & B AR ozt
2. NO=<I & Ni=UE—FAH (A A—AB—o]5—4 F)
NO=AGT N1=THM
Ak UE HA 2 FAE © ol AESA ol e
3. N0=2 & Ni=(%—FI—EZ2—254)
NO=AGT N1=THM
iU Bg B8 e zigh
4. NO=2 & Ni=(H—A &)
N0=AGT N1=THM
‘GE = A &R FY 24 E Hof
5. NO=<218 N1=(A}A)
VNO=AGT N1=THM
‘B2 o7t o AMHE Hokx] off] Adgo] X (=%}, FofH

o)
R EYL Fol-BHo|2 T4 §FA TEoT} “%*[11" Au BRI} 4
ZH(agent, AGT)2} thAH(theme, THM) 22 ¢} Zroun] A [1.1]9] A7) Algro) A

S(08UE A7 AFHEol Z¥S o} YE) Heby Aol A A F(caseFrame)s I} FHA A
3 A% 355 ek
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B 3§03, AFE(thing)2 I ti4tel] So] 4] gkrt [1.2]0]3t& tlAbe] =43
Aoz FHA Yk ol AA WN 48] 44 FAL HTh11-150) S 4
D of thg (19a)9} 2ol & ‘AlTh o] A WSS iy (19b) 9 2 HEH A
£ WYV BE AT TP, FOlEIPE 25 UE9 A4 MBS R ok 3

pa)

Lo o £

(19) ‘HcPe 22z A4
a. {2t} Abch..}, {Bch ¢t} ), {Eoh ol Tt .}
b. {Et}-1.3, Atth,...}, {E 14, 9io},...}, {ET}h-1.5, Zrold o} .}
o[ Al WWN| 3ol Al /i dofzhe) wrojgl Mag) the] of g BAS ‘Hrbe) o2
45 2 (9)9) A2 Eol7AL.
(20) =(9)
a. EOIth EA T, o} R AT HA Rk
b. BI) & Brnfils Ratrorn -8
¢. Ilooked around, but I saw nothing.

d. BZTR

WWNe] A& thEx2 £7] %t} SEE, LOOK 52 (7149 ®Hol4) WN9 4l
2 WMEE BAH
(21) ‘HTPe o9 teu
[le] WWN WN JaWN KoWN 3zt

a. SEE-1 see-1 A 5-4 Hrll B
b. LOOK-1 look-1 #2%-4 Hrtkl &

5>). KoWNE: o2 Bye H4sx &3 9ok

(22) a. Iwatch TV for one hour.
b. —FflFv e e RE47?
c. 8 A2 TVE BUch

WWN WN JaWN KoWN 3z}

23
23) WATCH-1 watch-1 &% 3-5 Kokl i/ 8

‘AAa e BH L ML Rikh o U (Ko LLOMEAE o Hery) olth o] AL, Hrhk
ojct(: H3-8z 3)9 2] BAE 4ue Aol FARMOY, 7] E BB 2)'9 A oA =
o gty
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Fole 4 Az oA see — look — watch 9 WHako g Yz o] 28| =
(more attentive) 3¢ 2} &7t}

(24) WN: watch-1 (look attentively)
look-1 (perceive attentively)

see-1 (perceive by sight)

WN 4 EWNell gle o], Azo] Fo] WN* L} WWNoll Al SAE Aol
EWNS| ILL (M) 7Hd & Eoldt 71502 AdAE 271817 WWNol| 0] &
Aol wpet EERAE FAsto] Frhetth $218 dslod, ‘P AE <KIMCHI> 9] ¥
HE oha3 22 ou) $402 WWNo| £5 3k} o] ubghe WNL.6)

(25) <KIMCHI>
Sense 1
kimchi, pickle — (vegetables, especially cabbage, cucumber and radish)
= relish - (spicy or savory condiment)
= condiment - (a preparation (a sauce or relish or spice) to enhance flavor
or enjoyment)
[T S 2EEA A Y
= food, nutrient - {any substance that can be metabolized by an organism
to give energy
and build tissue)
= substance, matter — (that which has mass and occupies space)
= object, physical object - (a physical (tangible and visible) entity)

= entity, something - (anything having existence (living or nonliving))

F. <BA>E o] <pickle>T AT AN 2 7)3S sholgt Aolrh. ol ™ <pickle>&
<AA>Y dF(is-a) 28, ol 2 w2 <ZAX>L <pickle>2] YZF oz HYs)

T 5 IS FFAFL pickle’ S AAY AE-F, N UUA'-0 2, AFAITL 7
2'E ‘pickle’®] Y&-Z, Korean pickle’-o] 23 HE Aolc}. Mdsle o] & & £
AUtk

3. Y=g=dold F7delz

YEHEN(WWN) A F bl of(interlingua, IL)E 7} HHL Y=ule] ool el u)
ol2E YHNS Aol FEY AWT B FASe 2 AT TP BoIA
Agadolsl 243 AL B2 Aol 2oz At Rt of BIA
FAo}2 2eA ALHDE off H 2ok B4E 758 2E HolAl ofzpuo}

" 2229 Ludwik Lejzer Zamenhof(1859-1917)7} 18879 o & (ZWaA) 38 ZA2 s 9
€ FAo]. Esperantox 198 29202 ‘Bl yals Ao =
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%2, &9 R, IPA H3 75 Sl F2dele] ME £ ¢ ATk 714 248t
= ILS WWN9 Holeu]o]~E ulgo g sl o3 A of(lexical representation
language) & B o1& A&tth LS FAR QA APA(ILD)F £H(ILG)S) F FElA,
A Z}oll = Pustejovsky(1995)2] A AJo]% 5 o] & (Generative Lexicon, GL)-53] & ]
oHqualia) 7+Z-& £ U3t AAFHLZ dojit+ the] A (systematic polysemy)S A}
AFZZ 7|&3tal, X+ Nirenburg 5 94 el ~ E o) u] & 4} (Text Meaning Represen-
tation, TMR) o] & 2.2 7}3 9 A ¢7)6 EFEH(CUG)Y oA 7|sdo

(26) WWNo A ILZ

IL
7N
WWN  —m=mmme- > ILD ILG
f !
GL... TMR

olgA A TEHE FLA
S 2 A LF7NERY 9H =
3l RAAZR, (2) A Y FA X (default value)2] A5 1 F & 3l(defeasibility),
(3) A1239 o35 (Koenig 1999)-5& E {35}

oo A A7 B¥He A3 GLI TMRSE o HPSG
A-E3)], §3 o] &(Carpenter 1992)° o4 z}3t (1) &

1

(27) ILD

ILDE GLe) Wejo} 729 74& Y% 280y WNolH A EH A2 5 AAH
9] tho] A2 B3} (complex; dotted) 2 2 71& 3t} o] &8 H, 4o ‘book’2 ‘phys-
ical object’$} ‘information’e] F M8 B33k o} /) Helrtd(lexical conceptual
paradigm, lcp) ¥ 8 ‘information-physobj’ &2 7]¢ 8 )8

(28) BOOK (Pustejovsky 1995:116)
ARGl =x: information} ]

ARGSTR =
ARG2 = y: phyobj

info-phyobj_lcp

FORMAL = hold(y,x)
TELIC = read(e,w, x-y)
AGENT = write(e’, z, x'y)

QUALIA =

L J

8 2.841(2001) #=. WN(1.6)°& ‘book’ ol 49 #3322 “dAl(entity)’ 2} ‘F4H{abstraction)’ 2
2 U¥do 2 8 RYEL 2elste 8 7Ix Y Adast sl ol Aok FEL 22 WN Al AAE Fol
A gt QY £E Folt FX 7L BRSHA W GLA Y vy 4 Mol ‘A A F QA chefol P o]
Atk
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‘4 /d (novel)’-& BOOK-19] Hejo} AHA & A% (<) Ty 23 ‘AA (dictionary)’ 2
g gjo}be] &% (telic) AR gho] ‘FRslrhrefer_to)' 2, ‘H'oluf 44’ 8529 7HY)
UHread) & Yol Rt} (overwrite)-F, ‘YtPE FEHSE FAXE ‘refer_to’'E &

ZAI(/’) ol Bj A THCopestake and Briscoe 1996:23).°

(29) dictionary 1
<QUALIA> < book .1 <QUALIA>
<QUALIA TELIC PRED> = /refer_to

H ALY, dictionary-12) &2 (qualia) Fr-2 book-12] &3 (qualia) gt= A3, 1 4
gol9] &% (telic)2] PRED+= ‘refer to’ 7} B A X0t} &, AbHL F 73l Z(refer-
to)’ o] A Holrt 24X H ‘g Z(read) o] otHets FHE o]F] TR £Fd=
2ot}

o} 3] &) Al (lexical decomposition)] 2 ¥ 7| 2 o AL kil <CAUSE-BECOME-
NOT-ALIVE> 4] o] 3] 8] | (McCawley 1971)8 A %31 GLoAIA & th23} 22 A3
TEZ 7lesta ok

(30) KILL (Pustejovsky(1995:102))

[in ]
E; = e;:process
Es = eg:state
EVENTSTR =
RESTR = <«
HEAD = ¢;
ind
ARGl =
FORMAL = physobj
ARGSTR =

ARG2 =0
FORMAL = physobj

animate_ind }

cause..lcp
QUALIA = [FORMAL = dead(es, )
AGENTIVE = kill_act({e;, @, [3)

J
ol 2= tho]o] AlA HE AT R-ALAFZ (event structure, EVENTSTR), &
8} F = (argument structure, ARGSTR), E3(QUALIA)-T+Z2 2 A"t}

9o 2RHE & = FHA E7)E Sag and Wasow(1999), CUGAHI M E ALE-3L2 glth Copestake
and Briscoe(1996:24) &, Sag and Wasow(1999), Koenig(1999) 53+ 28], 58 (type)S] H4to] utg
&2 grbe AFodA oY AANE P o2 FAdA ghect
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(31) ILDY¥ o] A 7z

s ]
ex-sign
ORTH: [_Erzp]
POS: [%—/\]-}
[EVENTSTR: ]
1: | ARGSTR: ]
QUALIA: ] J
[EVENTSTR: []
2: | ARGSTR: ]
SENSE-ID:
QUALIA: ]
[EVENTSTR: ]
n: |ARGSTR: [
QuALIA:[ ||
3.1. ILG

ILG 74¢ 78] £U% TMRY £€ B4 27451d, TMRE AHddo] 23 o|ng
Al YA 22 B ABY FTA0lolth 4 B Ofa) LB ARS
1831 Yela, TE, 6] $HS FORA ojAE AFHEB oY, Y o] 44
A dH oz A AL F, AEdold 44 ZEZ JuE HLeh= 2 90| B
dolch I B39 ofulg el 4

AE LE2AY REE, 5 05D A
A
[}

ko1

< Ad3te] o)F 3 sn 22338 o, }(aspect), B = (attitude), % el (modality)2}
22 £7HHQ Aol FEE 713k TMRS 2 7 2802 o] 2 AM 7 Ra
daEeo 43 onst "ot

(32) TMRY F4
(1) EXHtable of contents): < ol(predicate), ¥7(relation), E A (style) 59
d&
[o] R&o] A ulA]ut A YRch
(2) A= (statement): BAE] HY, 342}/ DR}, FAL/ S 2, 23/ EA 74 9

Al 5 23,

19°0] AVMollM 22 B3} Z Alolo] HolAk 2E() & St} F ¥ (type)2 oY A, A2 e £
22 %7
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(3) TMR £&(body): 9714 EFE0] ILE &7]. Z(clause) BHE E£0]
A ILZ Wgse 78

4) e = (attitude): = 5 B g] BEA AYA.

) A7+ (temporal relation): Az} A Abo] ] A7+ &4

6) 9% A (domain relation): AL A Ato]9] AA FA N

) &R Al 5 (coreference section): BlAE EEZo] Ueld 5L /AU A

FAA A A,

TMR] o] IL £7]= F¥3d AZF2 AVME] FA T} fAFStA 289 S0Ao R
A A 48 J-gHh TMRY A7+ 37 (temp_rel) 9] &8 o] &= AFTER, AT, DUR-
ING Al 7}A7F itk TMR2 71 Aol & dol2 WA A3t Ad2 F(clause)
292 e 2 Zel-A 7] (slot-filler) F A4S} oA ILE HYHT} o] Mol b
=3 A HAR ol B (style), 2F (focus), B = (attitude), B} (modality),
23} &7 (discourse relation) 2t 22 382 4 EE # F 3= A8 (slot) 7} vk H o]
Aok ILGA A = AH2)-A 9718 AVM 2HE F2E X g} ofefo] TMRE = ¢ 8
ILGS| T3t/ d2E B9 AAL2E A G FHEH(CUG)Y A FHAL
2 A Al gt

" ‘domain’® EWNY HEGH9 E2A%E 8 AY2E F 248 & Sowa(1984)9 73
E A|(discoure marker)2} A&tk TMRoA 4 A3 =2l causal, volitional, non-volitional, rea-
son, enablement, purpose, condition, result, conjunction, addition, enumeration, contrast, adversative,
concessive, comparison, particular, representative, reformulation, inclusive-or, exclusive-or, definition,

equivalence, arg,, args, value (optional decimal value between 0 and 1), scope (optional).
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(33) ILG (23/g 25 ©9)

DS_ID: u;
SPEAKER: speaker W
HEARER: hearer

SP_TIME: speech_time

SP_MANR: plain | polite | casual ...

MODE: assert / question / request ...

rat_rell after_rel | during_rel
TEMP_REL: |ARGI: t;

ARG2: t;

-onJ‘ell in_rel | at_rel | under_rel ...
SPACE_REL: |ARG1: x;

ARG2: xg

- -

ARGI1: AGT: x
ARGSTR:
ARG2: THM: y
INDEX : ref | event
SEM:
B, RESTR : <psoa,-list>
EVENTSTR : ASPECT: durative | perfective | iterative | - - -

TOPIC : (x, ...)

FOCUS : (y, ...)

Eg: ||

REF : xgifhxe: by e
L _ti3 [], t;: [], .. J

oFof: AGT agent, ARGSTR argument-structure, DS_ID discourse segment
identification, REF referent, RESTR restriction, SEM semantics, SP_TIME
speech time, SP_MANR speech manner, TEMP_REL temporal relation,

THM theme, e{vent), psoa{parameterized state of affairs), rel(ation), u(tterance)

o] ILGe] AAFzNME 3AKSP), HAHHR), 34(SP_.MANR) 5 3-8 HHJ}
EHAL ol HRE EEAZA Fe Aol HAEA] gt S o] 7
Zo A TMR2 #te]-A]-%7](slot-filler) W48 we} Al ZF# A (TEMP_REL), Z7+#
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A(SPACE_REL), A A/(REF)9] #-2 ¥ 3lth(discourse segment) 9] THE k50| ¢} A
A3 thEo] FFH)

3.2. F7ololA AEdelz

A}F YA ol BN Aol 2 WS HAL oA 2 W} o EE
LG A ¥ 8 A48 342 AANEA BA Aol AT oA BBk 2 7y
o FAol thg 3 T2 WAL YHOE ool ATkn AR HAL: (1) BAS 292 T
obThET (2) 2 ARE oFRAE B £Ach of £ AAL e W} A7 oW
of o] AT o] = AA(E, Bg)9l ‘Heb & (20)014 AR S o] WWNoj A 2}
2} SEE-1, LOOK-12 & o} 3] 3} 3}}.

(34) (1] E;: SEE-1
2] B2: LOOK-1

o] ¥ A}A& MRS(Minimal Recursion Semantics, & 47 22] 1] & ~Copestake et al.
1996) 4 &3 wEl¥or A4S tF o3 2ot

(35) a. E;: LOOK-1{es,x,y) A PAST(e;)

b. Eg: NOT_SEE-1(eg,x, y)) A PAST(ez)!?

ol oif FE7 339 ILY &EELL T Tok

(36) (35)9) IL EAF

12 Sowa(1984, 1996)2] MY P2 8L el E4)(conceptual graph) 2 = FAL} A3e MNdsls F
FAFs) 2ok A A2 (1987), F541(1999) 2=,
13 tsee’] #3-& NOT(SEE(es,x, y))HAl, €olwe] RAY(RRN2E 7)¢dtch
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[ [INDEX: e, ]
look_ around-1_rel
SEM:
RESTR: { | SIT: ¢;
E;: ARG1: x J
after_rel
TEMP_REL: | ARG1: now
L AFRG2: €r
'INDEX: e; 1]
not_see-1_rel
SEM: SIT: ep
RESTR:
ARGI1: x
Eg:
ARG2: y
after_rel
TEMP_REL: [ ARG1: now
AFRG2: ey
-and_rel
D_REL: |ARGI1: e;
ARG2: ep
LRF_JF: [x: speaker, y: th,ing]

A9 1L E4] ARYI AU Bl T2 YHBAH F2E A%D £ 7

(37) =(20) = (9)
a. Eoteh BRI ol F AR HolA] ¢hsktt
b. H) &Rl b Rzl
c. Ilooked around, but I saw nothing.

d. RzARRM
U EF(14) ) Y2 e B2 RA (REFE)S} TH (BEF)S B(H) ot FE(TR)IZ, E(E)
ol & E-(TH)CH'E 43t Aol (E% %%% s A) dukAQl, o 7 %(2001:104 6)-= <t
BE(TR)el= A& 2R, TEH(FH)= S(E) w2 M EtR, o Yot} R e o5
Hog ‘Ha e Aolx, ‘I ‘M 2 &v’ Hoz ‘H'3 ‘E'e Aojtn BAT Aot vk
RE o] ‘R ECE o] A F A (more attentive) | ZF H Y AL ‘look’} ‘see’?] AL E EalA oju) A
u}ol t}.

mlo

NJL’
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& —E—% o] E (£, allosentence) ¥ o}
2

(meaning)7t o8 ¥ (form)2 2
£ o](paraphrase)

AZD F 2R (B

€4, (39)° (37a) ¥ ol el (38)9] ' =
(Uz), b-%(Uz), a8 c(U; 7 U9 9173))S wEof ek

o A0
rlr
E fru
af

(38) e Solth Htth 23U ol R AE BA EHc)

15 0] CUGS] E& AL R0 Sag and Wasow(1999)2] 282 543t} 22 CUGH tisid =
A 71(2000a,b) #=
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a.

U1:

(hd-spr-ph

PROS: (]

PPM: [PHON: (Wb, ojth gic})
MORPH: ()

r HEAD: 1

{sPR:
SYN: | comps: )
GAP: ()

INDEX: e;

. look s around-1;rel
SEM: (3] RESTR:< SIT: e; >
ARG1: x

SP: x ]
C-INDS: |HR: h
w

UT: no
SSP: after_rel
A:
SA:d TAM: { ARG1: now
ARG2: ey
IA: assertive _act
DL: plain _level

TOP: (@)

FOC: {@
POV: ()
CTR: {)

25 [pree.

i I
rhd-comp-ph

(PROS: il
PPM: | PHON: [El (%o}t ghc})
| MORPH: ()

r

PRA:

DF:

verh
’VHEAD: [FORM: past-a/dcl]
SYN: |SPR:()
comps: ()

HD-DTR: LGAP:()
SSP{& SEM: 3]
rsA: @

PRA: | DF: [TFA: [TOP: <>”
FOC: {}
i |

o

-

hd-comp-ph

PPM: [PHON: [ v})]
NHD-DTRS (NHD-DTRS: < SSP: (2] >

HD-DTR: [SEM [INDEX: x]]
NHD-DTRS: ()

LREF: [x: speaker]
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- Ug: I PROS:
PPM: [PHON: (0, 0|2 2l &, BA| 2§ ch)

SSP:

MORPH:{)

{ HEAD: [

SYN: |SPR: ()

COMPS: ()

GAP ()

INDEX: ey

not_see. I_rel
SIT: ez
ARG1: x
ARG2; y

SP: x ]
C-INDS: {HR: h

verd
FORM: past-a/dcl

SEM: )l ppotR.

UT: now

. after_rel
SA: [ TAM: < ARG1: now
ARG2: ez

X IA: assertive_act
PRA: DL: plain_level

TOP: () }

TFA:
DF: FOC: <@>
POV: ()
CTR: ()
|BKG: ] ]

fhd-comp-ph

MORPH: ()

[ HEAD: 1
SPR: ()

comes: (@)

SSP: LGAP:()
HD-DTR: SEM: [3)

[SA: J
J

PROS: (]
PPM: |PHON: B (o}2 A%, 222§}

SYN:

PRA: |DF:||
|BKG: [

HD.DTR: [PPM: [PHON (sx1 231 DP)]}
SSP: ...

NHD.DTRS: <[IS’HON: (oP-‘?—?AE)D
J

SP.fe)

hd-comp-ph

PPM: [PHON: (0))

NHD-DTRS: < SSP: ) >
HD-DTR: [SEM [INDEX: x]]

NHD-DTRS: ()

LREF: [x: speaker, y: th,ing]
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c. Uy U, 9 92
D_REL:
and_rel

ARGI: Uy
ARG2: uy

old CUG ¢ §2 9o, 409 2= AF A4 /89 Fe)/FA
A, olo]/3-8 3 Aok o} FHH) 3859 &3l 75 (discourse function, DF)
2l TOPIC, FOCUS 5 TFA AE = gEo] gofo 8= 1, 318 (speech act, SA)S]
DL(discourse level, 3}7)2 Jolol & vl P A2, 4 Eo]= Foh(polite) 2+ ¥ th(plain) 2]
T A2 "ok FAR(SYN)S FORM A E dojof waf gho] 2344 L E&ojr},

4. wpRg

ol NEAAEY HEUL vt oz S0 AR BHE T8 DL HEddo] £
do2 HE Y4ss FHS AFE AT tho9 Hele Ax WS E B 3sie] Wl
She S A, oY AR AL s YA E(GL) o]EL
5 f4-gste] Ag7IRtA FHEHA FESe EY S AAFAL FHA e 44
F F&L, AHollA 28kl B2 FE AAj 9} A2-dojEH]o] A7} Aof W&
Z v o] glo]of stet. t}3l 3] WordNet] 7l 2 R A o2 n)Sof oA A A
HEL(WWN)Y] FZo] ZFAFE 11 ot FUollA 2159 2141 7] AZF Agoe 9
& o] AARAAY dF A9} Mg, A=FAe 7 Y(KAIST), EFFo Sol
Al o\ Zhtgl dlolEldol &, 7| ARG Alad 5o A7 A AdH 1, E35 1
EZ23H 2o Y= l(KoWN)o] &5 o], WordNet, EuroWordNet, TEMEQWD
K% 9 o] WWN #20f| & &£ 31, Yoprt 57 o] Z2o] 7l e 4~ Q&
o] el 8t7] & e dith o 7)o A Al A F7)HE F7HA(CIL) Y] AL 222
238 e 2 diojrt = gloed g

2,

(39) Ag: WN — IL — KoL

WN --> WN+ —-=-—- > WWN —mmmmmmm e > ILD + ILG
1 1 1 1 N/ N
EWN KoWN ... GL TMR ... L CuG
VAR /
KoD + KoG
N

KoL
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AL 1999. G0 B8 EA 9 NETEH 7je. SEUiE T A =8

A& 2001 SHEFA ol f |72 AE B9} AEHE 402 Agety
AEre] =&,

F3FAZE. 2000 21M A AZAE AAAY ATE DA,

45 1996.(H) KEMSBETE. S §ASFAL

35, 2001, =2 270 EAF (12 d] AL 7.

B 7. 1994, HENER. AL Aeydty 288,

F47. 2000a. ‘FHEH: FA-ZAD AR <Al HE ALF]> 1:145-175. A 7]
i AojAHAT L.

X

L2

2.
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A4, 2001 Ao} | E AT FHA] BA <BHEA=ER(A B A B
#)> #4037,
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